
2) ekonomia przestrzeni i czasu,

3) symplifikacja,

4) automatyzacja,

5) werbalne i niewerbalne œrodki,

6) wybór mediów, przez które bêdzie ona przekazywana.

Najczêœciej spotykane style reklamy opisywane szczegó³owo przez Srpov¹ to:

wywiad, wyk³ad i dialog, a tak¿e ich kontaminacje.

Rozdzia³ dziewi¹ty, najbardziej ze wszystkich rozbudowany, zawiera informacje

na temat g r a m a t y k i r e k l a m y. Podzielony jest na szeœæ podrozdzia³ów, odpo-

wiednio omawiaj¹cych: modus, tempus, pronominê, intensyfikacjê, sk³adniê, leksykê

reklamy. Za pomoc¹ analizy oraz szeregu przyk³adów autorka pokazuje, jaki wp³yw

maj¹ u¿yte formy czy zwroty na rozumienie przekazu reklamowego.

Dalsze rozdzia³y s¹ niejako uzupe³nieniem czêœci o gramatyce reklamy: dziesi¹ty

mówi o s u b s t a n d a r d a c h, czyli zabawie s³owem, obrazem, rodzajami jêzyka;

jedenasty o a l u z j a c h i c y t a t a c h z historii, kultury, Biblii, dzie³ literackich, te-

lewizji, filmów itp., maj¹cych znaczenie leksykalne, filozoficzne, psychologiczne,

pragmatyczne i emocjonalne; dwunasty o f r a z e o l o g i i i i d i o m a t y c e oraz

ich wp³ywie na rozumienie treœci reklamy.

Druga czêœæ pracy dotyczy e l e m e n t ó w s t y l u n a u k o w e g o w reklamie,

nadaj¹cych prezentowanemu produktowi (np.) walor wysokiej jakoœci, profesjonali-

zmu, doskona³oœci. S¹ one wprowadzane do tekstu reklamowego za pomoc¹ œrodków

leksykalnych i semantycznych, jak np.: terminologia, wyrazy obcego pochodzenia

(zw³aszcza anglicyzmów), code-mixing, enumeracja, cytaty i aluzje do dzie³ nauko-

wych, wypowiedzi ekspertów, obiektywizacja informacji, pogl¹dowa prezentacja

produktu, ale tak¿e za pomoc¹ specyficznych œrodków morfologicznych.

S t y l a r t y s t y c z n y reklamy jest omówiony w rozdziale czternastym. Auto-

rka opisuje najczêœciej w tekœcie u¿ywane tropy oraz figury myœli i s³ów (gramatycz-

ne i semantyczne) – definiuje je i opatruje przyk³adami. Krótki, przedostatni rozdzia³

opisuje styl ulotek i katalogów reklamowych, które zachêcaj¹ do kupna produktu po-

przez szereg zabiegów jêzykowych, takich jak: ekonomia s³ownictwa, enumeracja,

proponowanie bonusów, udzia³u w konkursach, modalnoœæ, emocjonalizacja wypo-

wiedzi, superlatywy i inne.

W ostatnim rozdziale Autorka omawia popularny rodzaj reklamy internetowej –

SPAM, która z wykorzystaniem Internetu i skrzynek e-mailowych promuje produkty,

us³ugi, idee bez ograniczeñ terytorialnych, iloœciowych i czasowych.

Kníûka o reklamì Hany Srpovej to interesuj¹ca publikacja, która poœwiêcona jest

szeroko rozumianej tematyce reklamy – klasyfikuje, wskazuje jej rodzaje, podzia³,

style, odnosi do zagadnieñ marketingu, komunikacji i jêzykoznawstwa. Przede wszy-

stkim k³adzie nacisk na jêzykow¹ sferê komunikatów reklamowych, charakterystycz-

nych zabiegów s³u¿¹cych temu, by w sposób efektywny manipulowaæ konsumenta-

mi, zachêcaæ do zakupu produktu, us³ug itp. Praca ta jest pe³na definicji, wielu traf-

nych spostrze¿eñ, a jej zdecydowanym atutem jest szereg przyk³adów oraz przejrzy-

stoœæ i uporz¹dkowanie treœci. Napisana jest prostym jêzykiem i dope³niona spisem

hase³, co zdecydowanie pomaga w odbiorze i odnalezieniu siê w obszernej poniek¹d

treœci. Ksi¹¿ka to vademecum zarówno dla osób zajmuj¹cych siê t¹ dziedzin¹, jak

i czytelników pragn¹cych dopiero poznaæ zasady, jakimi rz¹dzi siê przekaz rekla-

mowy.

Katarzyna Fija³kowska, Poznañ

Iwona Imio³o, Kieszonkowy s³ownik czesko-polski, polsko-czeski,

Krakowskie Wydawnictwo Naukowe, Kraków 2008, 737 s.,

ISBN 978–83–7435–949–8.

Nak³adem Krakowskiego Wydawnictwa Naukowego wydano w roku 2008 Kie-

szonkowy s³ownik czesko-polski, polsko-czeski autorstwa Iwony Imio³o. Z wielu po-

wodów jest to publikacja szczególna, bez w¹tpienia obowi¹zkowa pozycja w biblio-

tece wspó³czesnego polskiego bohemisty.

Jak we wstêpie podkreœla sama Autorka, s³ownik: „powsta³ w odpowiedzi na

rosn¹ce zainteresowanie w Polsce jêzykiem czeskim oraz publikacjami przeznaczo-

nymi do jego nauki”. Trudno nie zgodziæ siê z tym stwierdzeniem, tym bardziej, ¿e

grono u¿ytkowników jêzyka czeskiego w Polsce tworz¹ nie tylko mi³oœnicy czeskiej

kultury, ale tak¿e osoby, które ze wzglêdów zawodowych decyduj¹ siê na podjêcie

nauki. Sk³aniaj¹ do tego relacje handlowe z Republik¹ Czesk¹, czy wci¹¿ powstaj¹ce

w Polsce centra outsourcingowe, które w du¿ej mierze obs³uguj¹ tak¿e czeskiego

klienta.

Bardzo przystêpne wprowadzenie w zagadnienia czeskiej gramatyki czy szcze-

gó³owo omówione zasady wymowy sprawiaj¹, ¿e ze s³ownika œmia³o mog¹ korzystaæ

osoby, podejmuj¹ce naukê samodzielnie. S³ownik „bêdzie pomocny w pierwszych la-

tach nauki jêzyka czeskiego, w kontaktach biznesowych, podczas podró¿y do Czech,

lektury prasy, a nawet przy ³atwiejszych t³umaczeniach” – pisze Autorka. W tej gru-

pie docelowej mog¹ znaleŸæ siê równie¿ czescy poloniœci, którzy – z oczywistych

wzglêdów – nie wykorzystaj¹ w pe³ni tego, co oferuje s³ownik ich polskim kolegom,

mimo to jednak tak¿e dla nich bêdzie  cenn¹ pomoc¹.

Przygl¹daj¹c siê tej publikacji, trudno nie próbowaæ porównywaæ jej do ju¿ ist-

niej¹cych dwujêzycznych s³owników czesko-polskich, polsko-czeskich. Mieliœmy

tutaj bowiem do czynienia z pewn¹ „przepaœci¹”. Z jednej strony kilka s³owników
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kieszonkowych (w dos³ownym znaczeniu tego s³owa), traktuj¹cych materia³ jêzyko-

wy doœæ pobie¿nie. Dociekliwi mi³oœnicy jêzyka czeskiego korzystali wiêc z obszer-

nych „s³owników-klasyków”: S³ownika czesko-polskiego autorstwa Janusza Siatko-

wskiego i Mieczys³awa Basaja oraz dwutomowego S³ownika polsko-czeskiego Karla

Olivy. Omawiany tutaj Kieszonkowy s³ownik polsko-czeski, czesko-polski, nie tylko

wype³ni³ tê lukê, ale wyznaczy³ te¿ nowy standard s³ownika „kieszonkowego”. Jest to

zas³uga zapewne tak¿e i wydawnictwa, poniewa¿ Kieszonkowy s³ownik polsko-czes-

ki, czesko-polski ukaza³ siê w ramach serii wraz z innymi dwujêzycznymi s³ownikami

(m.in. S³ownikiem polsko-chorwackim, chorwacko-polskim czy S³ownikiem polsko-

tureckim, turecko-polskim), wszystkie one charakteryzuj¹ siê podobn¹ grafik¹ oraz

rozwi¹zaniami wewn¹trz s³ownikowymi (rozmówki, zapis fonetyczny, czêœæ grama-

tyczna).

Has³a dobrane s¹ w sposób bardzo przemyœlany i staranny. Znajdziemy tu s³owa

zarówno z jêzyka literackiego (spisovná èeština), jak i z jêzyka potocznego (hovorová

èeština). Przyk³adem mog¹ byæ tu chocia¿by koèka w czeszczyŸnie literackiej ozna-

czaj¹ca ‘kota’ czy ‘futrzany ko³nierz’, w jêzyku potocznym ‘atrakcyjn¹ kobietê, dzie-

wczynê – laskê’; trhnout oznaczaj¹ce ‘szarpn¹æ’, ale te¿ w jêzyku potocznym

‘zarobiæ’; czy tác ‘taca’, potocznie ‘tysi¹c koron’. Wyrazom posiadaj¹cym kilka zna-

czeñ towarzysz¹ arabskie cyfry, wyrazy o znaczeniu bliskoznacznym oddzielone s¹

przecinkiem. By u³atwiæ pos³ugiwanie siê s³ownikiem, homonimy, bêd¹ce innymi

czêœciami mowy, tworz¹ odrêbne has³a i s¹ oznaczone dodatkowo cyframi rzymski-

mi. Wyrazy has³owe pochodz¹ce z ró¿nych dziedzin nauki i techniki zosta³y opatrzo-

ne odpowiednimi kwalifikatorami, podobnie jak zwroty potoczne, wulgarne, czy eks-

presywne. Niezwykle praktycznym rozwi¹zaniem jest czêste umieszczanie przy da-

nym haœle stosowanych w praktyce zwrotów, zwi¹zków frazeologicznych czy

przyk³adowego u¿ycia wyrazu w zdaniu; jest to bardzo istotne i pomocne np. w przy-

padku tych czasowników, które maj¹ inn¹ rekcjê w jêzyku czeskim i polskim.

Przyk³adowe u¿ycie czasownika w zdaniu od razu wiêc zwraca uwagê u¿ytkownika

s³ownika na tê kwestiê:
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Takiej informacji brak jednak np. przy czasowniku ptát se ‘pytaæ’. W jêzyku cze-

skim: ptát se na nìco ‘pytaæ o coœ’.

W czêœci czesko-polskiej pojawi³o siê „potkniêcie” przy s³owie ledvina, ozna-

czaj¹cym ‘w¹trobê’, a nie jak powinno – ‘nerkê’. B³êdu tego nie ma ju¿ w czêœci pol-

sko-czeskiej, ani te¿ czesko-polskiej przy haœle játra, gdzie znajdziemy: 1. (gruczo³)

w¹troba, 2. kul. w¹tróbka.

W czêœci polsko-czeskiej pod has³em smycz znajdziemy ‘øemínek’, ozna-

czaj¹cym jednak rzemyk lub paseczek (np. pasek od zegarka), ale ju¿ w czêœci cze-

skiej s³owo vodítko wyjaœnione zosta³o jako: 1. wskazówka, instrukcja 2. smycz.

Niezaprzeczaln¹ zalet¹ s³ownika jest zamieszczenie w nim wyrazów, które poja-

wi³y siê w jêzyku stosunkowo niedawno, jako reakcja na przemiany g³ównie w dzie-

dzinie informatyki i techniki, szeroko rozumianych multimediów i nowych technolo-

gii. Wœród przyk³adów warto wymieniæ: èip – chip, daòová úleva – ulga podatkowa,

digitální – cyfrowy, disková jednotka – stacja dysków, internetový obchod – sklep in-

ternetowy, internetový prodej – sprzeda¿ internetowa, kontaktní èoèky – szk³a konta-

ktowe, kreditní karta – karta kredytowa, mobil – pot. komórka, myèka – zmywarka,

myjnia, protiraketový štít – tarcza antyrakietowa, úsporná ûárovka – ¿arówka ener-

gooszczêdna, skartovací pøístroj (pot.skartovaèka) – niszczarka, vertikální ûaluzie –

¿aluzja pionowa, zavináè – ma³pa, znak @ w adresie e-mailowym. Pojawiaj¹ siê tu

tak¿e przydatne skrótowce HDP ‘hrubý domácí produkt’, a wiêc PKB przy polskim

haœle produkt czy DPH ‘daò z pøidané hodnoty’ – podatek od towarów i us³ug VAT.

Ciekawym i bardzo przydatnym rozwi¹zaniem jest zamieszczenie w s³owniku

krótkich Rozmówek. Sk³adaj¹ siê one z 22 przyk³adów codziennych sytuacji komu-

nikacyjnych takich jak: przedstawianie siê, przedstawianie kogoœ, pytanie o drogê,

godzinê, proœba o powtórzenie, podziêkowanie, przeprosiny, z³o¿enie gratulacji.

Ka¿dy z tych tematów opracowano poprzez podanie podstawowych przyk³adów

zwrotów oraz zdañ.

Nie tylko dla rozpoczynaj¹cych naukê, ale tak¿e dla zaawansowanych bohemi-

stów cenna jest czêœæ prezentuj¹ca Zarys gramatyki czeskiej. To kompendium grama-

tyczne omawia szczegó³owo poszczególne czêœci mowy wraz z kategoriami gramaty-

cznymi, wskazuj¹c jednoczeœnie na istotne ró¿nice w polskim i czeskim systemie gra-

matycznym, np. na kategoriê ¿ywotnoœci. Wzory odmiany rzeczowników, przymiot-

ników, zaimków, liczebników umieszczono w przejrzystych tabelach, nie brak tu tak-

¿e komentarzy dotycz¹cych alternacji. Omówieniu odmiany czasownika towarzysz¹

przejrzyste tabele koniugacyjne oraz istotna uwaga dotycz¹ca formy grzecznoœciowej

zwracania siê do rozmówców (tzw. vykání). Autorka nie pomija równie¿ nieodmien-

nych czêœci mowy (przys³ówka, spójnika, partyku³y, wykrzyknika). Omówieniu

przyimków towarzyszy podanie konkretnych czeskich przyk³adów i ich mo¿liwych

polskich znaczeñ. Znalaz³a siê tu informacja o przypadkach, z którymi mo¿e ³¹czyæ

siê dany przyimek. W tej czêœci s³ownika oprócz rozmówek i zarysu gramatyki, znaj-

dziemy tak¿e spis nazw geograficznych.

Nowoœci¹ w stosunku do wszystkich do tej pory wydanych s³owników czesko-

polskich jest fakt, ¿e has³om w czêœci czesko-polskiej s³ownika towarzyszy zapis wy-

mowy. W czêœci wstêpnej s³ownika znajduj¹ siê zreszt¹ Uproszczone zasady wy-

mowy. W sposób bardzo przystêpny Autorka omawia tutaj zasady fonetyki, zwracaj¹c

szczególn¹ uwagê na ró¿nice istniej¹ce w systemie fonetycznym czeszczyzny i pol-
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szczyzny: na przyk³ad kwestiê rozró¿nienia dŸwiêcznego h i bezdŸwiêcznego ch czy

bardziej miêkk¹ wymowê czeskich è, û, š. Wœród przedstawionych tu zasad artykula-

cji spó³g³osek bardzo pomocne jest omówienie g³oski ø, której poprawne wymówie-

nie mo¿e stanowiæ dla Polaków problem; „wymowa ø jest podobna do jednoczesnego

po³¹czenia dwóch polskich g³osek r i ¿”. Szkoda jednak, ¿e ta cenna uwaga nie zna-

laz³a odzwierciedlenia w zapisie fonetycznym znajduj¹cym siê tu¿ obok artyku³u

has³owego. Byæ mo¿e fonetyczny zapis ø jako [rz] mo¿na by³o zast¹piæ bardziej traf-

nym [r¿]. Zrozumia³ym jest jednak, ¿e Autorka chcia³a w jak najprostszy sposób prze-

kazaæ zasady czeskiej fonetyki, w tym celu opracowa³a „uproszczony system zapisu

wymowy oparty na polskich literach, tak by brzmienie ka¿dego wyrazu by³o jak naj-

bardziej zbli¿one do brzmienia oryginalnego”.

Niezupe³nie adekwatny wydaje siê sam tytu³ s³ownika. Nie tylko dlatego, ¿e nie

sposób zmieœciæ go w kieszeni, ale przede wszystkim dlatego, ¿e iloœæ zgromadzone-

go materia³u jêzykowego, a zw³aszcza sposób jego opracowania, przewy¿sza po-

ziom, do jakiego do tej pory „przyzwyczai³y” nas dotychczas wydane s³owniki kie-

szonkowe. Mamy tu bowiem do czynienia z ponad 40 000 hase³: wyrazów oraz zwro-

tów, ale tak¿e z rozwi¹zaniami, które do tej pory z regu³y nie pojawia³y siê czesko-po-

lskich s³ownikach kieszonkowych (wspomniane ju¿ zwiêŸle opracowane zagadnienia

gramatyczne, rozmówki czy zapis fonetyczny, poprzedzony krótkim omówieniem

zasad czeskiej wymowy).

Warto wspomnieæ o graficznej stronie s³ownika. Atrakcyjna kolorystycznie

ok³adka, twarda obwoluta, szyty, a nie klejony grzbiet mog¹ tylko zachêcaæ do czêste-

go u¿ytkowania. Praktycznym rozwi¹zaniem by³o te¿ umieszczenie na ka¿dej ze

stron po zewnêtrznej czêœci s³ownika maleñkich ciemnoszarych kwadratów z po-

szczególnymi literami alfabetu, co dodatkowo u³atwia wyszukiwanie hase³.

Stworzenie idealnego s³ownika jest niemo¿liwe, bliskiego idea³u niebywale trud-

ne. W miarê precyzyjne okreœlenie potencjalnych odbiorców s³ownika, a zwi¹zku

z tym wyznaczenie s³ownictwa, które powinno siê w nim znaleŸæ (co w przypadku

s³ownika kieszonkowego jest z pewnoœci¹ niezwykle trudnym do spe³nienia kryte-

rium), wreszcie odpowiednie opracowanie leksyki, sprawia, ¿e leksykografia definio-

wana jest nie tylko jako praktyka uk³adania s³owników, lecz tak¿e jako „sztuka” .

Autorce „ta sztuka” siê powiod³a. Dba³oœæ o szczegó³y, kompleksowe opracowa-

nie, wnikliwoœæ analizy z pewnoœci¹ nie zaskocz¹ tych u¿ytkowników s³ownika, któ-

rzy mieli okazjê poznaæ osobiœcie jego Autorkê – t³umaczkê przysiêg³¹ jêzyka cze-

skiego, a w latach 2002–2007 lektorkê jêzyka czeskiego w Instytucie Filologii

S³owiañskiej Uniwersytetu Jagielloñskiego. Jej profesjonalizm, zaanga¿owanie i pa-

sja z jak¹ uczy³a jêzyka czeskiego studentów bohemistyki, widoczne s¹ tak¿e w tej

publikacji. Podobnie zreszt¹ jak troska o uczniów, tu czytelników – u¿ytkowników jê-

zyka czeskiego, którzy w sposób profesjonalny, a jednoczeœnie przystêpny zostaj¹

wprowadzeni w œwiat czeszczyzny. S³ownik ten wbrew swej gatunkowej naturze

i konstrukcji (nie jest przecie¿ przeznaczony do czytania strona po stronie, lecz wyry-

wkowo) staje siê autentycznie przyjemn¹ lektur¹.

Katarzyna Krawczyk, Kraków
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